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Nazioartean...

1990etatik aurrera,

Itzulpenetako hizkera ezaugarritu nahia

Mona Baker (1993)

▪ Sara Laviosa (1997, 1998)

▪ Olohan (2004)

▪ Jantunen (2004)

▪ Tirkkonen-Condit (2005)

▪ ...



"Itzulpengintzan egin den 
ahalegina jotzen dut, batere

zalantzarik gabe, azken
urteotako euskal literaturan

gertatu den albiste 
esanguratsuen. Itzulpengintza 

ari da hizkera literarioa
eraikitzen, itzulpengintza ari da, 

zehaztasunaren bidetik, 
jokabide desberdinetarako

bideak zabaltzen, 
zehaztasunean baizik ez

baitaitekeoinarri aniztasuna".

(Anjel Lertxundi, 1993)

...Euskal Herrian



Hizkuntza txiki/gutxituetan?



GALDERA:

Ba al da alderik

euskarazko testu itzulietako

eta ez itzulietako

hizkeren artean?



CORPUSA:
Egungo Testuen Corpusa (ETC)

Zehazki:

Literatura atala*

*Jakin aldizkaria eta Elizen arteko Biblia kenduta

https://www.ehu.eus/etc/


Jatorrizkoak

▪ 698 liburu

▪ 26,4 milioi testu-hitz

▪ 52.423 lema

Itzulpenak

▪ 451 liburu

▪ 23,1 milioi testu-hitz

▪ 43.736 lema

GUZTIRA
➢ 2001-2019 tartea
➢ 1.149 liburu
➢ 49,5 milioi testu-hitz

➢ 60.215 lema



UNITATE FRASEOLOGIKOAK:

• Lokuzioak

• Kolokazioak ZERGATIK?



PROZEDURA:

1. ETCn, izena + adjektibo multzo guztiak bilatu

2. Hiru agerralditik gorakoak aukeratu:

▪ 73.264 multzo ezberdin



PROZEDURA:

3. Aztergaia murriztu

Izena: emozio-sentimenduen eremu semantikoa

▪ Adjektibo kalifikatzaileak eta adberbialak (erreferentzialak ez):

✓ interes bizi

X interes politiko

▪ Gutxienez 2 adjektiborekin konbinatu

4. Eskuzko garbiketa (esperantza agortu)



adore

amodio

amorrazio

amorru

atsegin
atsekabe

ausardia

baretasun

beldur

damu
depresio

desengainu

desilusio

desio

desira

dezepzio

disgustu

emozio

errabia

errezelo
erruki

esperantza

estimazio

estimu

estutasun
etsipen

euforia

ezinegon

ezinikusi

goibeltasun

gorputzaldi

gorroto

gozamen

grina

gupida
gutizia

harridura

herra

higuin

ilusio
inbidia

inpresio

interes

irudipen

itxaropen

izu

kemen

kezka

kolera

konfiantza
kontsolamendu

larritasun

lasaitasun

lilura

lotsa
maitasun

malenkonia

mesfidantza

min

miresmen

nahigabe

nahimen

nazka

neke

nostalgia
oinaze

ondoez

pairamen

pasio

patxada
pena

plazer

poz

poztasun

samin

sentimen

sentimendu

sentipen

sentsazio

sinpatia
sufrikario

sufrimendu

susto

trenpu

tristezia
tristura

urduritasun

zirrara

zorion

zoriontasun
zoritxar

91 izen:

746 konbinazio



EMAITZAK:

➢ Zenbat agerraldi dituzte konbinazio horiek guztiek

osotara (liburu kopurutan)?

JATORRIZKOAK ITZULPENAK

6.338 7.872



EMAITZAK:

➢ Zenbat konbinazio EZ dira behin ere erabiltzen
jatorrizkoetan
eta zenbat EZ dira behin ere erabiltzen
itzulpenetan

(746en artetik)?

JATORRIZKOAK ITZULPENAK

142 75



EMAITZAK:

➢ Konbinazio guztien artean, zenbatek dituzte
agerraldi gehiago jatorrizkoetan, zenbatek
itzulpenetan eta zenbatek bietan berdin?

JATORRIZKOETAN 
GEHIAGO

ITZULPENETAN 
GEHIAGO

BIETAN BERDIN

275 443 28



HEZUR-HARAGIZKO ADIBIDE BAT

JATORRIZKOETAN

atsegin

apal

berezi

berri

gaizto

ha(u)ndi
huts

hutsal

itzel

jakin

lizun
sakon

soil

ITZULPENETAN

atsegin

alfer
apal

basati

berezi

berri

bitxi
eder

ezezagun

ezti

faltsu
gaizto

ha(u)ndi

huts

hutsal

iraunkor

itzel

jakin
lizun

neurrigabe

orokor

sakon

samur
soil

zoragarri



Eta 3 agerraldi gutxiegi bada?

Egin dezagun proba 5 agerralditik gorakoekin



amodio

amorrazio

amorru

atsegin

atsekabe
baretasun

beldur

depresio

desengainu

desio
desira

dezepzio

disgustu

emozio

errezelo

erruki

esperantza
estimu

etsipen

ezinegon

gorroto

gozamen
grina

ilusio

inpresio

interes

irudipen

itxaropen

izu
kezka

konfiantza

lasaitasun

lilura

lotsa
maitasun

malenkonia

min

miresmen

nahigabe

nahimen

neke
nostalgia

oinaze

ondoez

pairamen

pasio
patxada

pena

plazer

poz

samin

sentimendu

sentipen
sentsazio

sufrimendu

susto

trenpu

tristezia
tristura

zirrara

zorion

61 izen:

353 konbinazio



EMAITZAK:

➢ Zenbat agerraldi dituzte konbinazio horiek guztiek

osotara (liburu kopurutan)?

3 AGERRALDITIK GORA

JATORRIZKOAK ITZULPENAK

6.338 7.872

5 AGERRALDITIK GORA

JATORRIZKOAK ITZULPENAK

5.301 6.429



EMAITZAK:

➢ Zenbat konbinazio EZ dira behin ere erabiltzen
jatorrizkoetan
eta zenbat EZ dira behin ere erabiltzen
itzulpenetan

(746en artetik)?

3 AGERRALDITIK GORA

JATORRIZKOAK ITZULPENAK

142 75

5 AGERRALDITIK GORA

JATORRIZKOAK ITZULPENAK

32 24



EMAITZAK:

➢ Konbinazio guztien artean, zenbatek dituzte
agerraldi gehiago jatorrizkoetan, zenbatek
itzulpenetan eta zenbatek bietan berdin?

3 AGERRALDITIK GORA

JATORRIZKOETAN 
GEHIAGO

ITZULPENETAN 
GEHIAGO

BIETAN BERDIN

275 443 28

5 AGERRALDITIK GORA

JATORRIZKOETAN 
GEHIAGO

ITZULPENETAN 
GEHIAGO

BIETAN BERDIN

144 204 5



ONDORIOA:

KONBINATORIA ABERATSAGOA (EZOHIKOAGOA?) ITZULPENETAN

Izen bakoitza adjektibo gehiagori lotzen zaio itzulpenetan
jatorrizkoetan baino.



AZKEN HAUSNARKETAK:

➢ Kolokazioak ote?

➢ Emozioena ote errua?

➢ Adjektiboena ote errua?
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